AT PEDAGOGIKA INSTITUT

. l' . ' " : £5
- : "A m'm" nn"l
g :' v
| "
-
s t: ;

v

)
|
0

Y, W
‘ »
] ' ;
e Loty
e

. ADPI
" 4 I'miy xabarnomasi §8

i
‘B
: * I_,» ’.'»’ m‘i‘ —‘r é .',‘\t_.
R ” o A L Rl

.- ..I‘: '

o ”;‘____ ‘i?.."
TS
v A

: . - p_- e :‘:_
X - {f? 'f" \
r’ - Fl =
‘ R4
4 ,.' |

o
' - l'm

'.
PR
ol

s

s f

Vet




BOSH MUHARRIR:
B.M. Rasulov- tarix fanlari doktori (DSc), professor
Mas’ul muharrir:
B.A. Sirojidinov- biologiya fanlari doktori (DSc), professor

TAHRIR KENGASHI
S.Z. Zaynobiddinov- O‘zRFA akademigi
L.R. Asqarov- kimyo fanlari doktori, professor
Sh.X. Yo‘lchiyev- fizika-matematika fanlari doktori, (DSc), professor
A.E. Zaynabiddinov- biologiya fanlari doktori, professor
B.X. Amanov- biologiya fanlari doktori (DSc), professor
A.A. Egamberdiyev- falsafa fanlari doktori (DSc), professor
ADPI ]]miy xabarnomasi M.V. Xalimova- psixologiya fanlari doktori (DSc), professor
Sh.J. Yusupova - pedagogika fanlari doktori, professor
Z.E. Azimova- pedagogika fanlari doktori (DSc), professor
(1) M.B. Artigova- pedagogika fanlari doktori (DSc), professor
N_ 1 2 O 2 6 fevral V.A. Qodirov- pedagogika fanlari doktori (DSc), professor
N.J. Abdullayeva- pedagogika fanlari doktori (DSc), professor
M.A. Tojiboyeva - filologiya fanlari doktori, professor

]urnal 2 O 2 3 -Yildan Sh.A. Xaitov- tarix fanlari doktori (DSc), professor

A.G. G'aniyev- pedagogika fanlari doktori (DSc), professor

Chop etilmo qd a M.K. Pozilov -biologiya fanlari doktori (DSc). professor

T.T. Kaziyeva- pedagogika fanlari doktori (DSc), professor
U.A. Usmanova- pedagogika fanlari doktori (DSc), professor

O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti D.T. Samatov- pedagogika fanlari doktori (DSc), professor
Administratsiyasi huzuridagi Axborot va ommaviy  A.Xakimov- pedagogika fanlari doktori (DSc), dotsent
kommunikatsiyalar agentligi tomonidan M.T.Parpiyev- falsafa fanlari doktori (DSc), dotsent
2022-yil 25-oktyabrda A.A. Zaparov- texnika fanlari nomzodi, professor
Ne 045013 ragam bilan ro‘yxatga olingan U.A. Saliyev- tarix fanlari nomzodi, professor
ISSN 2181-4309 M.I. Israil- filologiya fanlari doktori, professor

L.A. Muxammadjonova- falsafa fanlari nomzodji, professor
Sh.A. Xasanov - pedagogika fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD), professor

O‘zbekiston Respublikasi Oliy ta’lim, fan va X.T. Komilova pedagogika fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD), professor
innovatsiyalar vazirligi huzuridagi M.Sh. Alimova - siyosiy fanlar bo‘yicha falsafa doktori (PhD), professor
Oliy attestatsiya komissiyasi Q. Ibaybullayev- falsafa fanlari nomzodi, dotsent
Rayosatining 2024-yil 8-maydagi D.T. Samatov- pedagogika fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD), dotsent
Ne354-sonli qarori bilan 0“.M. Muxtarov- falsafa fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD), dotsent
Pedagogika fanlari bo‘yicha Oliy attestatsiya S.N. Yusupova- tarix fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD), dotsent
komissiyasining dissertatsiyalar asosiy ilmiy B.M. Do‘monov- pedagogika fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD), dotsent
natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlar ~E.A. Tajimirzayev- tarix fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD), dotsent
ro'yxatiga kiritilgan. K.S. Karimov - tarix fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD), dotsent

A.A. Yuldashyev- biologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD), dotsent
M.J. Abduraxmonova - biologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD), dotsent

Tahririyat manzili: 170100 Andijon shahri, M.M. Muydinova- fizika-matematika fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD), dotsent
“Do’stlik” ko‘chasi, 4uy, 216-xona. ]J.B. Qoraboyev- filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD), professor
Electron manzil: info@adpi.uz N.T. Mo‘ydinov- kimyo fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD), dotsent
Telegram: ADPI_Ilmiy_xabarnomasi D.A. Sobirova- filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD), dotsent
Telefon ragamlari: +998 91 484 40 90 E.B. Abdullayev- falsafa fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD), dotsent
G*.Sh. G'ulomov- biologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD), dotsent
1 / 1 L.S. Yunusov - biologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD), dotsent

U.Sh. Uktamov - geografiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD)
M.G'. Ergasheva - tarix fanlari bo'yicha falsafa fanlari doktori (PhD)
N.S. Yaqubov- tarix fanlari bo'yicha falsafa fanlari doktori (PhD)
M.I O‘rinboyev- pedagogika fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD)

Muharrirlar:
0.Karimov,
U.Malikova,

B. Mashrabova.




Xalikov A.A. Talabalar o‘rtasida o‘tkaziladigan turli reglament asosidagi futbol musobagalarni

ANAMMIY At . . .o e 135
Abdullayev F.D. Kichik yoshdagi o‘quvchilarning jismoniy mashqlarga adaptatsiyalanish

jarayonining boshlanishi ........ ... 140
Botirov A.A. Ozbek tili tarixiy terminlari va leksikasining davriy taraqqiyoti.................. 145
KamanxoaxkaeBa C.C. TUnbl MeXbsI3bIKOBbIX CBSA3€M: POJCTBO U KOHTAKT .+ .\ v vvvvvnernnennnns 148
To‘rayev A.T. Maktabgacha ta’lim yoshidagi bolalarni o‘sish va rivojlanishiga jismoniy

mashqlarni ta’sir Kuchi. ... ..o e 153

IJTIMOIY-GUMANITAR FANLAR

Abduraimov Sh.N. Tarbiya fanini o‘qitishda jamoada ishlash kompetensiyalarini rivojlantirish

uchun innovatsion texnologiyalarning qo‘llashning ahamiyati.................................. 158
Jo‘raev Sh.M. Falsafa fanini oqitish orqali mantiqiy tafakkurni rivojlantirish tajribasi......... 164
Hoshimova G.Sh. Oila va ta’lim mas’uliyati sharoitida turmush qurgan talabalarning psixologik
0= ofo = oo ) -y 167
Botirov A.A. XX asrda o‘zbek tili leksikasida ruscha o‘zlashmalar: giyosiy filologik tahlil . ...... 171
ANIQ VA TABIIY FANLAR
G‘aniyev A.G. “Xonada o‘simliklarni o'stirish” intellekt xaritasi (MIND MAP) yordamida
o‘quvchilarda ekologik tarbiya va ijodiy fikrlash ko‘nikmalarini rivojlantirish................. 174
Tuxtayeva M.Sh. Iqtisodiy kompetentlikni rivojlantirishda raqamli transformatsion muhitga
moslashuvchan faol tajribaga asoslangan ta’limning ahamiyati......................... .. ..., 178

Aslonov X.Sh. O‘quvchilarni olimpiadalarga tayyorlashda masalalar yechish usullari va
EEXNOIOGIYaST . . o et e e 183



Qiyosiy-filologik tahlil natijalari ozbek tili leksikasi va tarixiy terminologiyasidagi
o‘zgarishlar tasodifiy emas, balki muayyan qonuniyatlar asosida amalga oshganini ko‘rsatadi.
Birinchi navbatda, leksik o‘zgarishlarning davriylik asosida kechishi digqatga sazovor. Qadimgi
turkiy davrda leksika asosan amaliy va real hayotni aks ettiruvchi sof turkiy so‘zlardan tashkil
topgan bo‘lib, bu holat jamiyatning iqtisodiy va madaniy taraqqiyot darajasi bilan bog'liq ed.i.

Chig‘atoy va eski o‘zbek davrida leksik tizim sifat jihatdan boyidi. Davlatchilik, huqug, din
va adabiyot sohalari rivojlanishi natijasida arab-pers o‘zlashmalari keng qo‘llanila boshladi.
Biroq tahlil shuni ko‘rsatadiki, bu o‘zlashmalar turkiy leksik tizimni siqib chigarmagan,
aksincha, uning funksional imkoniyatlarini kengaytirgan. Navoiy asarlarida turkiy va ozlashma
so‘zlarning uyg‘un qo‘llanilishi bunga yorqin misoldir.

XX asrdagi leksik o‘zgarishlar tahlili esa til va jamiyat o‘rtasidagi chuqur bog'liglikni
namoyon qiladi. Industriyalashtirish, siyosiy tuzum o‘zgarishi va fan-texnika taraqqiyoti
natijasida o‘zbek tili leksikasi yangi lug‘aviy qatlamlar bilan to‘ldi. “Traktor”, “kombayn”,
“elektr”, “radio” kabi terminlar nafagat maxsus sohada, balki kundalik nutqda ham faol ishlatila
boshladi. Bu holat leksikaning semantik kengayish va uslubiy neytrallashuv jarayonlarini
kuchaytirdi.

Shuningdek, tahlillar shuni ko‘rsatadiki, o‘zlashma so‘zlar o‘zbek tilining morfologik
tizimiga faol ravishda moslashgan. “Traktorchi”, “kombaynchi”, “radiochb1” kabi hosila so‘zlar
tilning so‘z yasash salohiyati yuqori ekanini tasdiqlaydi. Bu jarayon milliy leksik tizimning jonli
va dinamik xususiyatini yana bir bor isbotlaydi.

Umuman olganda, tahlil natijalari o‘zbek tili leksikasi tarixi jamiyat taraqqiyoti bilan
chambarchas bog'liq, ichki tizimli va qonuniy jarayon ekanini ko‘rsatadi. Qiyosiy-filologik
yondashuv esa ushbu jarayonlarni ilmiy asosda ochib berishga xizmat qiladi.

Xulosa qilib aytganda, o‘zbek tili leksikasi va tarixiy terminologiyasi ko‘p asrlik tarixiy
taraqqiyot mahsuli bo‘lib, uning asosida turkiy ildizlar yotadi. Tashqi til ta’sirlari esa tilni
boyitish va funksional imkoniyatlarini kengaytirishga xizmat qilgan. Qiyosiy-filologik
yondashuv orqali olingan xulosalar o‘zbek tili tarixini chuqurroq anglash va kelgusidagi
tadqigotlar uchun mustahkam ilmiy zamin yaratadi.
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KamasxoakaeBa Canga CangaxMmaJoBHaA
AHdudicaHckull 2ocydapcmeeHHblll nedazo2uyeckutl uHcmumym

Annotatsiya. Mazkur maqolada zamonaviy tilshunoslikning eng muhim kategoriyalaridan
bo‘lgan til qarindoshligi va til aloqalari tushunchalari ko ‘rib chiqiladi hamda ular tillarning rivojlanishi va
o0‘zaro ta’sir jarayonlarini tushuntirishga xizmat qilishi yoritiladi. Til qarindoshligi tillarning umumiy kelib
chiqishi natijasi sifatida tahlil qilinadi, uni aniqlashning asosiy mezonlari, jumladan fonetik qonuniyatlar
va tovush o‘zgarishlarini tadqiq etish masalalari ochib beriladi. Qiyosiy-tarixiy metodga, shuningdek
A.Shleyxerning tilshunoslikning nazarly asoslarini shakllantirishdagi hissasiga alohida e’tibor qaratiladi.
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Magqolada Grimm va Verner qonunlari tillar o‘rtasidagi genetik aloqalarni aniqlashning muhim vositalari
sifatida batafsil tahlil qilinadi. Alohida bo‘lim til aloqalariga, ularning mexanizmlari va oqibatlariga —
xususan, leksik va strukturaviy ozlashmalarga bag‘ishlangan. Til aloqalarining asosiy turlari — adstrat,
substrat va superstrat, shuningdek uzoq muddatli va barqaror tillararo o‘zaro ta’sir natijasi bo‘lgan til
ittifoqlari tushunchasi yoritiladi. Kontakt tilshunosligining til evolyutsiyasi, ko'p tillilik va madaniy
konvergentsiyani anglashdagi ahamiyati ta’kidlanadi. Til qarindoshligiva til alogalarini o rganish nafaqat
til tizimlarini, balki jamiyatdagi tarixiy-madaniy jarayonlarni chuqurroq anglashga xizmat qilishi haqida
xulosa qilinadi.

Kalit so‘zlar: til qarindoshligi, til alogalari, qiyosiy-tarixiy metod, Grimm va Verner qonunlari,
ozlashma, adstrat, substrat, superstrat, til ittifoqi, kontakt tilshunosligi.

AHHOTAUUA. B cmamve paccmampugarmcsi NOHAMUsl S3bIKOB020 poodCcmeda U s13bIK0B8020
KOHMakma Kak eadcHelilue Kamez20puu COBPEMEHHOU JAUH28UCMUKU, N0380/sK0Wue 006BICHUMb
npoyeccol pazgumus u 83aumodelicmausi s13b1kog. AHAAU3Upyemcsi s361k080e podcmeo Kak pesyibmam
06uje2o0 NpoucxoxcoeHus: sA3blK08, pacKpbl8adMcsl OCHO8HblE Kpumepuu e20 YCMaHOo8/1eHUsl, 8KAYAs
uccsnedosaHue hoHemu4yeckux 3akOHoMepHocmell U 38yK08blX usMmeHeHull. Ocoboe sHUMaHue ydeasiemcsi
cpasHumebHo-ucmopuveckomy memody, a makxce ekaady A. Illaeiixepa e popmuposaHue
meopemuy4eckux OCHO8 SI3blKO3HAHUS.. B cmambe nodpob6Ho paccmampueaiomcsi 3akoHbul [pumma u
BepHepa kak kai04esble UHCMPYMeHMbl 8blsI8/AEHUSI 2eHemuU4ecKux cesizell Mecdy szvikamu. OmoensHbll
pasdes nocesAWéH 513bIKOBOMY KOHMAKMY, €20 MEXAHU3MAM U NOCAeICMBUSM, MAKUM KAK JleKcu4ecKue U
cMpyKmypHble 3aumMcmaosaHus. Onucvi8aOMcsi 0CHOBHbIE MUNbI S3bIKOBLIX KOHMAKMO8 — adcmpam,
cybcmpam u cynepcmpam, a makxce KOHYenyus s13bIK08blX COH308 KAK pe3y/abmama 0AumeabHo20 U
ycmotivugozo  MedxcwsA3blko8o20 83aumodelicmsusi. [loduepkugaemcsi 3HA4UMOCMb KOHMAKMHOU
AUH2BUCMUKU 019 NOHUMAHUS 53bIKOBOU 380/1I0YUU, MHO20513bI4USI U KY/JIbMYPHOU KOHBep2eHYUU.
Jenaemcsi 861800 0 Mom, YUMo u3yyeHue 13blK08020 poACMEa U s13bIK0B020 KOHMAKmMa cnoco6cmayem
60.1ee 2/1y60KOMY OCMbICAEHUIO HE MOAbKO S13bIKO8bIX CUCMEM, HO U UCMOPUKO-KY/IbMYPHbIX NPOYECCO8 8
obuwecmee.

KiloueBble C/10Ba: s3bik0goe podcmeo, s13bIKk08oU KOHMAKm, CpasHUmMebHo-ucmopu4eckull
Memod, 3akoHbl ['pumma u BepHepa, 3aumcmeosanue, adcmpam, cy6cmpam, cynepcmpam, s13b1k08oU
€03, KOHMAKMHAS NUH2BUCMUKA.

Abstract. The paper examines the concepts of linguistic relatedness and language contact as key
categories of modern linguistics that help explain the processes of language development and interaction.
Linguistic relatedness is analyzed as a result of the common origin of languages, and the main criteria for
its identification are discussed, including the study of phonetic regularities and sound changes. Special
attention is paid to the comparative-historical method as well as to the contribution of A. Schleicher to the
formation of the theoretical foundations of linguistics. The article provides a detailed discussion of Grimm’s
and Verner’s laws as essential tools for identifying genetic relationships between languages. A separate
section is devoted to language contact, its mechanisms, and its consequences, such as lexical and structural
borrowing. The main types of language contact—adstratum, substratum, and superstratum—are
described, along with the concept of linguistic areas (language unions) as the result of long-term and stable
interlingual interaction. The significance of contact linguistics for understanding language evolution,
multilingualism, and cultural convergence is emphasized. It is concluded that the study of linguistic
relatedness and language contact contributes to a deeper understanding not only of language systems but
also of historical and cultural processes in society.

Key words: linguistic relatedness, language contact, comparative-historical method, Grimm’s and
Verner’s laws, borrowing, adstratum, substratum, superstratum, linguistic area, contact linguistics.

fA3bIK — 3TO He TOJIBKO CPeJCTBO OOILeHNS, HO U BaXKHbIW KYJIbTYPHbIN U UCTOPUYECKUN
3JIEMEHT, CBA3BIBAIOIIMHK JIIOJEeN pa3HbIX 3M0X M HapoAoB. B paMkax JIMHIBUCTHUKHU
CYLeCTBYIOT [iBa KJ/IIOYEBBbIX IOHATHSA, KOTOpble IIOMOralT IOHATb, KaK SA3bIKH
B3aMMO/I€MCTBYIOT U Pa3BUBAIOTCA: A3BIKOBOE POJACTBO U AA3bIKOBOM KOHTAKT. ITH NMOHATHUA
MMEIT CBOU 0COOGEHHOCTH, MEXaHU3Mbl U KPUTEPUH, KOTOPbIE MbI TOJPOOHO pacCCMOTPUM B
JaHHOH TeMe.

A3bIKOBOE poaACTBO CBA3dHO C TEM, KAaK pa3JIMdHbI€ A3bIKHW IPOUCXOAAT OT o6mero
npeaka. OcHOoBHOM LHeJIbI0 JIMHTBUCTUKH ABJIAETCA BbIABJIE€HHWE 3THUX POACTBEHHBIX CBHBGﬁ,
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KOTOpPBIE MOTYT CYLeCTBOBATb MeX/Y A3bIKaMHU pa3HbIX ceMel. Jly1g onpesie/ieHUs A3bIKOBOTO
pPOACTBa INPUMEHAITCA pa3/IMYHble KPUTEPHUH, Cpefyd KOTOPbIX OCOOEHHO 3HAaYWMBIMU
SBJIAAIIOTCA YIJyOJEHHOEe H3y4YeHUe 3BYKOBbIX W3MEHEHUW W IpaMMaTH4eCKHUX CTPYKTYp
A3bIKOB.

B.AnnmaToB B CBOeH cTaTbe BbICKA3bIBAET CJe/ylolllee MHEHHE O BbIAAIOLIEMCA YYEHOM,

CTOABLIEM Yy UCTOKOB A3blKOo3HaHUA — A.lllnekxepe: «ABryct llnenxep, poausmuiica 200 et
TOMy HasaJ, 3aHMMaeT He COBCeM OObIYHOE MeCTO B MCTOPUM HayKHU O fA3blke. C oJHOH
CTOPOHBI, BCerja OTMeYarT ero UCTOPUYECKYI pOJib U C HAM CBA3BIBAIOT LieJIbIM 3Tal B
pa3sBUTUM A3bIKO3HAaHUA. C Apyrou cropoHbl, A. Meue yka3sbiBaJ, 4To yxe K 1880 r.
nepeusgaHue pa6ot lllnelixepa «MMesio Gbl TOJAbKO HUCTOPUYECKHH HHTepec». A K 3TOMY
BpeMeHH I110CJIe ero CMepTH NPOIIJIO BCEro JeCAThb C HeOOIbLIKM JIeT. YYeHbI BHeC 60JIbIION
BKJIa/l B pa3BUTHE HAYKH, [IPU >KU3HU OblJI U3BECTEH U BJIUSATEJIEH, HO €r0 U/leU 0YEeHb ObICTPO
CTaJIM paccMaTpUBaAThCA Kak ycrapeBlune. [llielixep 3aHMMaJsicd pa3HbIMU 00/1aCTAMU HayKH
0 a3bike. OH HIMPoBa CPABHUTENbHO-UCTOPUIECKUN METO/, U BBeJ B HAYKy 3HAYMTeEJbHbIN
0 06’beMy KOHKpPeTHBbI MaTepHasl; 3Ta CTOPOHA ero JAesATeJbHOCTH BCerja Npu3HaBa/ach
JIMHTBUCTAMHU CJIeAyIOLIMX TIOoKoJeHHH. OJHakKo OH B OTJM4YHEe OT OOJIbLIMHCTBA
KOMIIapaTUBUCTOB 3aHUMaJICA U TeOpHel fA3blKa, U UMEHHO 3Ta 4acTb ero Hacaejus Oblia
BCKOpe IIpU3HAaHA yCTapeBlleH, XOTA PpPAJ €ero TeOpeTHUYeCKUX HJeHd OCTalTCA
OCHOBOIIOJIATAIOIUMHU BIJIOTh 0 HACTOSALIET0 BpeMeHHU. JTOT yYeHbIH, 10 CYILeCTBY, CO3JaJl
CPaBHUTEJIbHO-UCTOPUYECKYI0 TEOpHUI0, KOTOpasd B Tex YepTax, KOTOpble M JaJblile
COXpPAHAJINCh B KOMIIQPAaTUBUCTHUKe, C TeX IOp MaJi0 MeHsdJach, HO IOJBepIrJach
3HAYUTeJbHOU peaykuuu. Henb3sa ckasaTh, yTo llneiixep ObL1 MepBbIM, KTO MCXOAWJ U3
COOTBETCTBYIOLIMX MPUHLUIIOB, HO UMEHHO OH UX 3KCIJIMLUPOBaa» [1].

OHMM U3 OCHOBHBIX METOJIOB YCTAaHOBJIEHUS SI3bIKOBOTO POJCTBA fIBJISAETCA aHAJIMU3
3BYKOBbIX U3MeHeHUH U PoHeTHYeCKUX 3aKOHOMepHocTed. Haubosiee M3BeCTHbIe 3aKOHBI,
noMorarouye B 3TOM UCCJIeJOBaHUU — 3TO 3aKOH ['puMMa 1 3akoH BepHepa.

3akoH ['puMMa, BriepBble cpopMyiMpoBaHHbIM Ak060M 'puMMoM B XIX Beke, OMCbIBaeT
cUCTeMaTH4yeCKHe W3MeHeHMUs, NpOoU30lIe/ilihe B FepMaHCKUX fA3bIKaX 10 CPAaBHEHHUIO C UX
npavHJMed. JTOT 3aKOH [JIACUT, YTO: - NMO3ULHOHHbIe MU3MEHEHHUS COIJIACHBIX 3BYKOB B
onpe/ieJIeHHbIX YCJI0BUAX IPUBOJAAT K U3MEHEHHUIO UX IPOU3HOIIEHUS.

- HampuMep, WHJ0eBponelckui 3ByK [p] craHoButca [f] (kak B cioBe "doToc" oT
HWHJ0eBpoIencKoro "noto-").

3TU HM3MeHeHUs MNO03BOJIAIT JIMHTBUCTAM OTCJIEXHWBATh, KaK fA3bIKM Pa3BUBAJIMCh U
3BOJIIOLIMOHUPOBAJIY, a TAKXKe YCTAHOBUTDb POJICTBEHHbIE CBAA3U MEX/Y HUMHU.

«...Jl0 CHX [IOp TeMOU ITOCTOAHHO BeAYLUXCA JUCKYCCUH AABJIAIOTCA BpEMEHHbIe pAMKHU U
NpUYUHBl BO3HUKHOBEHUs INepeABHkKeHUsA corjacHbix. Cam f. [puMm rosopua o
CBOOO/I0/II0OMBOM JlyXe repMaHLeB, IOPOXAaolieM JUHAMU3M U CUJIy IPOU3HEeCeHUs 3BYKOB,
YTO B KOHEYHOM MTOre W MPUBOJUT K IpOLecCy NepefBUKEHUs COTrJIacHbIX. Boobie xe
obpalleHHe K KOPHAM, K UCTOKaM HapOIHOTO CO3HAaHMUs, nepebpacbiBaHHe MOCTHKA OT A3bIKa
K MEHTaJIbHOCTM HapoJia, Ha HeM ToBoOpsleM, JAejaeT rpaMmaTtuky f. puMma Takou
y3HaBaeMou.» [2].

«B repmaHCcKOM, a MOXKeT ObITh, U BO BCEM MH/I0€BPONENCKOM s1I3bIKO3HAHUU HET 6GoJiee
3HaMEeHUTOro 3aK0Ha, 4eM 3aKoH BepHepa. Ero ¢popmyinpoBka 1aBHO Bo111/1a BO BCe y4eOHUKU
Y B HauboJiee 061eM BU/le 3BYYUT TakK: "Ec/IM B paHHErepMaHCKOM Ii[eJIeBOU COTJIaCHbIN CTOSI
nocJie HeyZlapHOro €J10Ta, OH 03BOHYascA". ChopmMyrpoBaB cBoi 3akoH, K. BepHep nmonyTHo
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JloKa3aJl, YTO repMaHCKOe yiapeHure He Bcerza 6bly10 3aKpenyieHo Ha KOopHe ... 3aKoH BepHepa
Obl1 IPU3HaH Cpa3y U 6e30rOBOPOYHO (MHOIOJIETHSAS UCTOPUS €ro U3y4eHUs CBOJAMUTCH K
MONBITKAM YTOYHUTD YCJIOBUS], B KOTOPbIX OH IeCTBOBAJ), U 3TOT GaKT HEGE3bIHTEPECEH JJIs
VICTOPUH JIMHTBUCTUYECKUX YYeHUH, NO0 NIPUMEpPOB TAaKOT0O eJUHOAYIINSA B I3bIKO3HAHUU He
TaK MHOTO. A MeX/ly TeM 3aKOH BepHepa ocTaBJisieT psi/i BOIPOCOB 6€3 BEpHOTO OTBETA, O YEM
K. Bepnep npekpacHo 3Han» [3].

3akoH BepHepa siBjisieTcs1 JONIOJIHEHUEM K 3aKOHY ['prMMa U onucbiBaeT GOHETHYECKHE
M3MeHeHHUs 3BYKOB B OIpeJesieHHbIX YCJ0BUAX. OH O0O0ObsCHAET, MOo4YeMy HEKOTOpble
corJlacHble 3BYKM M3MEHSIOTCS B 3aBUCUMOCTH OT HUX OKpyXeHus. Hampumep, B
onpe/ieI€EHHbIX GOHETUYECKHX paMKax UH/I0€BPONeMCKUI 3BYK MOXKeT TPaHCHOPMHUPOBAThCSA
M0-pa3HOMY. ITOT 3aKOH TAaKXKe NTOMOTaeT JIMHIBUCTAM YCTaHABJIUBATh PO/JCTBEHHbIE CBA3U
MeX[y s3bIKaMHU, uccaeys ux GOHEeTUYECKYIO0 CTPYKTYPY.

fI3bIKOBBIM KOHTAKT- 3TO CHUTYyallys, KOrja [JiBa WJIU HECKOJbKO $I3bIKOB
B3aMMO/IEUCTBYIOT APYTr C JPYroM. JTOT MPOLECC MOXET MPOUCXOJUThb Yepe3 MHUTpalHIo,
TOPTOBJIIO, KOJIOHU3AINMIO, KYJbTypy U Apyrue Gpopmbl B3auUMOJeMCTBUsS. B pesysbTaTte
SI3bIKOBOI'0 KOHTAKTa MOT'YT BO3HHUKATh HOBBIE SI3bIKHY, & TAKXKE IPOUCXOJUTb 3aUMCTBOBaHUE
CJIOB, BbIpaXKEHUH, a TaKXe rpaMMaTH4YeCcKUX CTPYKTyp. «lIloJy 3aMMCTBOBaHHWEM MBI
noApa3yMeBaeM HHOSI3bIYHbIE 3JIEMEHTBI, MpeXJe BCEro CA0Ba, TaK KaK 3aMMCTBOBaHHUE
NPOUCXOJUT 4Yallle BCero Ha JIEKCHUYECKOM ypoBHe. Kpome TOro, 3aMMCTBOBaHHE - 3TO
nepeMelieHue JIEKCUYECKUX eIUHUIL U3 OJJHOTO SI3bIKa B JIPyro c nocjaeAywollel agantanuen
3aMMCTBOBAHHbIX JIEKCEM B CHUCTeMe s3blKa-pelunueHTa. llpolecc JiekcHUuecKoro
3aMMCTBOBaHUS, HECOMHEHHO, 6oJiee WIMPOK, YeM 3aWMCTBOBAaHHE TpaMMaTHYeCKOE,
c10BO0Opa3oBaTesbHOE UK GoHeTUUECKOe» [4].

B JIMHTBUCTHKE BbIJIEJSIOTCS HECKOJIBKO MoJiesiel sI3bIKOBBIX KOHTAKTOB, KakJasi U3
KOTOPBIX UMeeT CBOU 0COOEHHOCTH U noceAcTBUsA. Cped HUX:

- AacTpaT: 3TOo siBJieHHe, BO3HUKAMIlee, KOTr/Ja JiBa s3blKa HAaXO/sATCS B KOHTAKTe, HO
OJIUH U3 HUX SIBJISIETCSA JOMUHUPYOUIMM. B 3TOM ciydyae BTOpOH s3bIK 3aUMCTBYET HEKOTOpbIE
3JIeMEHThI U3 JIOMUHUPYIOLIEro si3bIKa. [I[puMepoM sIBJISIETCS UCI0JIb30BAaHUE MECTHBIX CJI0B U
BbIpaKEHUI B KOJIOHU3MPOBAHHBIX TEPPUTOPHUSX, I'/le MECTHbIE HAPO/ibl alallTUPOBA/IM CBOU
SI3bIK 10/1 BJUsSHUE sI3bIKA KOJIOHU3ATOPOB.

- Cy6CTpaT: 3TOT TEPMHUH UCIOJIb3yeTCs 1151 ONNUCAHUS BIAUSHUSA 13bIKA HA J;PYTOM SI3bIK,
KOrjla OJJUH W3 HUX CTAHOBUTCA JOMUHHUPYIOUIUM, a JPYrod TepseT CBOK 3HAYHMMOCTD.
Hanpumep, sekcuyeckre U PpoHETHYECKHE 3JIEMEHTHI sI3blKa KOPEHHBbIX HApOJ0B MOTYT
OKa3bIBaTh BJHSIHHE Ha SI3bIK KOJIOHU3ATOPOB.

- CynepcTpat: 3TO npolecc, IpU KOTOPOM BJIMsSIHUE 60Jiee BbICOKOTO MO KYJbTypPHOMY
WJIU NTOJIMTUYECKOMY CTATyCy si3blKa CKa3blBAaeTCs Ha MeHee 3HAYMTeJbHOM. B 3TOoM ciydyae
3aMMCTBOBAaHUE JIEKCUKU U FPAaMMaTHUKU MPOUCXOAHUT OT s13blKA, KOTOPBIN «IIOBEPXHOCTHO»
MCII0JIb3YeTCs B JAHHOM COOOI1eCTBe.

Ba)XHbIM aCMeKTOM SI3bIKOBbIX KOHTAKTOB SIBJISIETCS KOHIENIUs SI3bIKOBBIX CO30B.
fA3bIKOBOM €003 — 3TO Tpylna fA3bIKOB, KOTOpPble HAXOAATCA B TECHOM U yCTOWYHUBOM
KOHTaKTe JAPYr C ApyroMm, obpasysl HeKHWH JIEKCHYeCKMH U rpaMMmartudeckuid "moct'. Kak
NpaBUJIO, TAKHE COI03bl BOSHUKAIOT B pe3yJibTaTe JJINTEeJbHOT0 COCYLeCTBOBAaHUS HAPOI0B U
MOTYT BKJIIOYATh B Cebsl KaK 3/IeMEHThl 3aMMCTBOBAHHUs, TaK U COXpaHeHHe crieliupudecKux
XapaKTePHUCTHK.
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«OHa U3 OCHOBHBIX IP06JIeM B KOHTAKTHOM JIMHTBUCTUKE — BOIPOC O BO3MO>KHOCTH
YCTAaHOBJIEHUS KOpPpeJALUN U Jaxke 3aKOHOMEPHBIX OTHOLIEHUH 00y CJI0BJIEHHOCTH MEXy a)
BHEIIHUMH, T. €. COLMO- M aHTPONOJMHIBUCTUYECKHMH, IapaMeTpaMH KOHKpPETHOU
KOHTAaKTHOM cUTyalud; ©6) MaTepuaJbHbIMU M CTPYKTYPHBIMM OCOOEHHOCTAMHU
KOHTaKTHUPYIOLUX S3bIKOB; B) CAMHMHU NPOLiecCaMU s1I3bIKOBOM BapUaTUBHOCTH U U3MEHEHUS
B KOHTAKTe; Y, HAKOHell, I') CO6CTBEHHO JIMHIBUCTUYECKUMHU NOCIEeACTBUAMHU, pe3y/ibTaTaM1
KOHTAKTa, JaJleKo He BCerja ONO3HaBaeMbIMH Ha QOHe pe3yJbTaTOB BHYTpPEHHe
00yC/I0BJIEHHOTO, CaMOCTOSATEJNbHOI'O0 pPa3BUTHUSA. fI3bIKOBasg U KyJbTYypHas KOHBepPreHLUs
MHTEHCUBHO M3y4alOTCAd B MHUPOBOW JIMHIBUCTHUKE W KYJbTYPHOM aAHTPOIOJIOTHU B
CeyI0lIuX acneKTax: NPUHIUIHAJIbHON BO3MOXXHOCTHU €JMHOT0 [/l BCEro 4yeJoBedyecTBa
MeXaHHW3Ma fA3bIKOBOM, a BO3MOXHO, U KyJbTYPHOW 3BOJIIOLUH; IPUHLUNHAIBHOU
BO3MOXHOCTH «4UCTOThI» A3BIKOBOT'0 U KYJIbTYPHOTO Pa3BUTHUA (C OLleHOYHBIM OTHOIIEHUEM
K MeX'bA3bIKOBOMY B3aUMOJ€CTBHIO U B 0COOEHHOCTHU K BJIUSAHHUAM KaK KeJlaTeJbHbIM WJIH
HeXxeJslaTeJIbHbIM); pa3rpaHUYeHUs] BHYTPEHHEr0 U KOHTAKTHO-00YCJI0BJIEHHOTO 1I3bIKOBOTO
Y KyJIbTypHOT'O Pa3BUTHS U BAapUATUBHOCTH; JETaJbHOr0 U3y4eHUs MPSAMbIX S3bIKOBBIX U
KyJIbTYPHBIX BJUAHUM (C pasjMdyeHHeM A3bIKOB-JOHOPOB U KYJbTYp-ZJOHOPOB U A3BIKOB-
pEeLUIIMEHTOB U KYJbTYpP-PELUIIMEHTOB); JeTaJbHOr0 H3y4YeHUs SA3bIKOBBIX CUTyaluH
MHOTO05I3bI4Msl (JOMHUHAHTHbIX U COaJlaHCMPOBAHHBIX THIIOB), MEXaHU3MOB IePEKII0YeHUH
KOJJOB B peyeBOH [esTeJbHOCTH, GOPMUPOBAHUA «CMELIAHHBIX», KPEOJbCKUX S3bIKOB U
NU/DKMHOB (B yBfI3KEe C COLMAJIBHOW UCTOpPHEN 3THOCOB, B T. Y. IEPUO/I0B KOJIOHUAJIbHOU
3aBHMCHMMOCTH (B CMbIC/e aHIJ. overseas colonialism), «ocBoeHHsI TepPUTOPUN U CUTYyaLLUH
dpoHTHpa» U NPoY.); HAKOHEL], U3y4eHHUs 0C060ro TUIla KOHBEPIeHTHOr'0 pa3BUTHUSA A3bIKOB U
KyJIbTYpP U €ro HabJ1l0[jJaeMoro pe3y/ibTaTa — fA3bIKOBOTO Y, BO3MO>KHO, KyJIbTyPHOI'O COI03a»
[5].

[ToHMMaHUe MOHATUHN 3bIKOBOT'O POJICTBA U SI3bIKOBOI'0 KOHTAKTA, a TAKXKe KPUTEPUEB,
TaKUX KaK 3aKOoHbI ['pruMMa v BepHepa, 103BoJIsIET IJ1y6Ke 0CO3HATD, KaK 3bIKU Pa3BUBAIOTCS
Y B3aUMO/IEMCTBYIOT. fI3bIKOBbIe KOHTAKTHI (aJCTpaT, CyOCTPAT U CyNepcTpaT) U KOHLENLUs
SI3bIKOBBIX COIO30B OTKPbIBAIOT HOBbIE TOPU30HTHI JJIsI UCC/EJOBAHUS JIMHTBUCTHUYECKOUN
JMHAMHUKH U KyJIbTYPHOU B3aUMOCBSI3H.

ITU acnekTbl MJIOTHO CBSI3aHbl, U WX H3y4YEHHUE CIOCOOCTBYyeT 6o0Jiee MOJHOMY
NOHMMAaHUIO KaK OTZEeJIbHbIX SI3bIKOB, TaK U LieJIbIX I3bIKOBbIX CEMEM, a TaKKe KYJIbTYPHBIX U
COIM0JIOTUYECKUX MPOILECCOB, KOTOPbIE BJAUSIOT Ha GOPMbl KOMMYHHKAI[UH.

3HaHUMe O S$3bIKOBOM POJCTBE U $SI3bIKOBOM KOHTAKTe II0JIe3HO He TOJIbKO AJis
CHEeLMaIMCTOB B 06J1aCTU IMHTBUCTUKH, HO U JIJI51 BCEX, KTO UHTEPECYETCS KYJIbTYPOJIOTHEN U
ucropueil. B koHeYHOM cyeTe, U3yUYeHHE SI3BBIKOB — 3TO UCCAe[0BaHHWE CaMHUX JIIOJel: UX
HUIEHTUYHOCTH, UCTOPUH, TPAAULUNA U B3aUMO/IEUCTBUM.
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